4. INFORMÁCIA O STAVE PRÍPRAV DRUHEJ PERIODICKEJ SPRÁVY O IMPLEMENTÁCII EURÓPSKEJ CHARTY REGIONÁLNYCH ALEBO MENŠINOVÝCH JAZYKOV V SLOVENSKEJ REPUBLIKE

Všeobecné informácie o charte
Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov(ďalej len „charta“) je jedným z dohovorov Rady Európy. Charta vznikla za situácie, kedy neexistoval žiaden osobitný, právne záväzný medzinárodný dokument na ochranu regionálnych alebo menšinových jazykov ako kultúrnych hodnôt národnostných menšín. Na základe iniciatívy Konferencie miestnej a regionálnej samosprávy sa v roku 1989 započali práce na takomto dokumente. Charta bola schválená ako dohovor Výborom ministrov Rady Európy na 478. stretnutí delegácií 25. júna 1992 a otvorená na podpis 5. novembra 1992 v Štrasburgu. 

Prvotný účel charty je jej kultúrny rozmer. Charta si dala za cieľ ochranu a podporu regionálnych alebo menšinových jazykov, nie jazykových menšín. Charta stanovuje opatrenia, ktoré otvárajú možnosť aktívnej podpory regionálnych alebo menšinových jazykov. Hlavným cieľom tohto dokumentu je vytvoriť optimálne podmienky pre zachovanie a rozvoj regionálnych alebo menšinových jazykov všade tam, kde hrozí týmto jazykom zánik, resp. všade tam, kde tieto jazyky nie sú dostatočne chránené. Na tento účel charta predpokladá vytvorenie legislatívneho rámca pre uplatňovanie regionálnych alebo menšinových jazykov vo výchove a médiách, pred súdmi a v administratíve, v hospodárskom, sociálnom a kultúrnom živote v tých oblastiach, kde tieto jazyky používa významný počet občanov štátu. 

Situácia regionálnych alebo menšinových jazykov je v jednotlivých štátoch odlišná          a osobitná. Z týchto dôvodov charta poskytuje štátom priestor pre výber ustanovení, ktoré majú platiť na ich území. Zároveň však stanovuje určitý počet povinných ustanovení, ktoré majú zaručiť približne rovnaký stupeň ochrany regionálnych alebo menšinových jazykov, s cieľom zabezpečenia plnenia základného účelu tohoto dokumentu. 

Charta a Slovenská republika
Európska charta regionálnych alebo menšinových bola podpísaná v mene Slovenskej republiky v Štrasburgu 20. februára 2001. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila súhlas s chartou uznesením č. 1497 z 19. júna 2001. Prezident Slovenskej republiky ju ratifikoval       20. júla 2001 a ratifikačná listina bola uložená a zaregistrovaná u depozitára, generálneho tajomníka Rady Európy, 5. septembra 2001. Pre Slovenskú republiku charta nadobudla platnosť 1. januára 2002 na základe článku 19 ods. 2 charty. Text charty bol publikovaný v Zbierke zákonov pod číslom 588/2001.

Slovenská republika vybrala od 49 do 53 ustanovení (minimum je 35 ustanovení) z tretej časti charty pre deväť menšinových jazykov: bulharský, český, chorvátsky, maďarský, nemecký, poľský, rómsky, rusínsky a ukrajinský. Jazyky sú z hľadiska vybraných ustanovení rozdelené do troch skupín: 1) maďarský, 2) rusínsky a ukrajinský, 3) ostatné jazyky. 


V zmysle ustanovení IV. časti charty (Uplatňovanie charty) sa zmluvným stranám podľa článku 15 ods. 1 (Pravidelné správy) ukladá povinnosť predkladať generálnemu tajomníkovi Rady Európy vo forme, ktorú určí Výbor ministrov, správu o svojej politike v zmysle časti II. tejto charty a o opatreniach, ktoré uskutočnili na zabezpečenie ustanovení časti III., ktoré prijali. Prvá správa sa musí predložiť do roka po nadobudnutí platnosti charty pre danú zmluvnú stranu a následné správy v trojročných intervaloch po prvej správe. 

Prvé kolo monitorovania úrovne implementácie charty Slovenskou republikou


Vláda Slovenskej republiky prerokovala a schválila prvú Správu o implementácii Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov v Slovenskej republike uznesením č. 1114 z 26. novembra 2003. Následne bola správa 5. decembra 2003 predložená generálnemu tajomníkovi Rady Európy. V súlade s článkom 16 ods. 1 (Kontrola správ) bola správa Slovenskej republiky predmetom preskúmania výboru expertov. Po predbežnom preskúmaní správy výborom expertov bol vypracovaný a slovenským orgánom predložený dotazník. Návšteva výboru expertov na Slovensku sa uskutočnila v septembri 2004. 



Výbor expertov prijal hodnotiacu správu o implementácii charty Slovenskou republikou 23. novembra 2005. Hodnotiaca správa výboru expertov bola rozsiahla, mala 138 strán, osobitne sa venuje každému z prevzatých záväzkov vo vzťahu ku každému z 9 jazykov. Výbor v správe oceňuje výbornú spoluprácu počas návštevy Slovenska i fakt, že boli prijaté veľmi ambiciózne záväzky. Výbor expertov vyjadril uznanie za úsilie, ktoré slovenské orgány vynaložili na ochranu regionálnych alebo menšinových jazykov. Výbor expertov formuloval aj konkrétne odporúčania vo vzťahu ku každému jazyku.

Slovenská republika využila možnosť a v štvormesačnej lehote zaslala v marci 2006 Vyjadrenie k Správe Výboru expertov. Vypracovalo ho Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky v spolupráci s rezortmi, ktorým vláda uložila vykonávanie príslušných ustanovení charty. Vyjadrenie sa zameriava len na niektoré aspekty implementácie charty, venuje sa najmä odporúčaniam,  s ktorými sa Slovensko nestotožňuje a voči ktorým neskôr uplatnilo pozmeňujúce návrhy. 



Prvé kolo monitorovania úrovne implementácie charty Slovenskou republikou sa ukončilo prijatím odporúčania RecChL (2007)1 Výboru ministrov Rady Európy o uplatňovaní charty na Slovensku dňa  21. februára 2007 počas 988. zasadania Výboru delegátov ministrov. Predmetné odporúčanie obsahuje očakávania Výboru ministrov Rady Európy vo vzťahu k posilneniu implementácie charty Slovenskou republikou. Odporúčania vo veľkej miere kopírujú  komentáre výboru expertov. (Odporúčania budú distribuované)
Príprava 2. periodickej správy o uplatňovaní charty Slovenskou republikou:



V súčasnosti sme v štádiu prípravy druhej periodickej správy. Jej zostavovateľom je Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky na základe podkladov získaných od relevantných rezortov a inštitúcií. 

Ministerstvo zahraničných vecí SR ako gestor aktivít súvisiacich s monitoringom zabezpečilo preklad dokumentov týkajúcich sa prvého kola monitoringu a sú zverejnené v slovenskom a anglickom jazyku na internetovej stránke Ministerstva zahraničných vecí SR. 

 



Neexistuje dokument, ktorý by upravoval ďalší postup. Je na každom štáte, akým spôsobom sa vyrovná s odporúčaniami Výboru ministrov Rady Európy.  S cieľom zabezpečiť transparentnosť monitorovacieho procesu aj na národnej úrovni a zlepšiť informovanosť verejnosti o jeho výsledkoch, pripravilo Ministerstvo zahraničných vecí SR informáciu na rokovanie vlády o priebehu a výsledkoch monitoringu. Vláda Slovenskej republiky vzala na vedomie Informáciu o priebehu a výsledkoch prvého kola monitorovania úrovne implementácie Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov na Slovensku na svojom zasadnutí 23. mája 2007. Súčasťou materiálu boli závery Výboru expertov  a odporúčania Výboru ministrov Rady Európy. Jednotlivé ministerstvá a iné zainteresované orgány, do ktorých pôsobnosti patria záväzky vyplývajúce z charty jazykov, mali vykonať dôkladnú   analýzu a následne formulovať konkrétne úlohy a opatrenia, ktoré je opodstatnené vo väzbe na závery monitoringu a záväzky vyplývajúce z charty realizovať.



Druhú správu o implementácii charty mala Slovenská republika predložiť v súlade s trojročnou periodicitou v decembri 2006. Vzhľadom na veľmi krátky cyklus monitorovania plnenia záväzkov podľa charty (každé tri roky), bolo rozhodnuté, že každú ďalšiu periodickú správu by mal štát predkladať až rok po tom, čo Výbor ministrov Rady Európy prijme svoje odporúčania pre dotknutý štát. Tým sa predíde vzniku problémov a často i nelogickej situácii, keď štát ešte nemá k dispozícii odporúčania Výboru ministrov, avšak už má informovať, ako medzičasom pokročil v plnení záväzkov. Slovenskej republike v súlade s uvedeným  táto povinnosť vznikla až rok od prijatia odporúčania Výboru ministrov, vo februári  2008. 

Druhá implementačná správa bude obsahovať aktualizované a komplexné informácie o stave situácii menšinových jazykov na Slovensku. Je zameraná predovšetkým na prezentáciu vývoja legislatívy (prijatie nového Trestného poriadku, novela antidiskriminačného zákona, novela zákona o mene a priezvisku, novelizácia zákona o matrikách) a spoločenskej praxe v oblasti  ochrany a podpory menšinových jazykov v sledovanom období 2005 - február 2007. Východiskom pri vypracúvaní druhej správy budú aj odporúčania Výboru ministrov Rady Európy.  

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky v októbri minulého roku listom požiadalo zainteresované rezorty a inštitúcie o zaslanie podkladových materiálov, ktoré budú využité pri príprave druhej periodickej správy. Jednotlivým rezortom bol zaslaný aj nový metodický pokyn, ktorý mali použiť pri príprave podkladových materiálov. Vzhľadom k tomu, že charta predstavuje mimoriadne zložitý dokument, keďže pre jednotlivé jazyky sú vybrané rôzne ustanovenia, uskutočnilo sa na MZV SR  pracovné stretnutie, na ktorom boli zástupcom rezortov vyjasnené niektoré praktické otázky. Cieľom pracovného stretnutia bolo aj identifikovať kontaktné osoby za jednotlivé rezorty z dôvodu zabezpečenia rýchlejšej a priamej komunikácie s Odborom ľudských práv a Rady Európy MZV SR, ktorý je gestorským útvarom pre vypracovanie správy. Rezorty boli na pracovnom stretnutí požiadané aj o úpravu podkladových materiálov. Návrh druhej implementačnej správy je v štádiu finalizácie, v priebehu niekoľkých dní bude prvý návrh konzultovaný s príslušnými rezortmi a následne bude predmetom medzirezortného pripomienkového konania.  

